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NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (ES) 
č. 733/2002 

z 22. apríla 2002 

o zavedení domény najvyššej úrovne „.eu“ 

(Text s významom pre EHP) 

Článok 1 

Cieľ a rozsah pôsobnosti 

1. Cieľom tohto nariadenia je vykonávať v spoločenstve kód „.eu“ 
ako špecifickú doménu najvyššej úrovne (ccTLD). Nariadenie stanovuje 
podmienky takéhoto vykonávania, vrátane menovania registra a vytvára 
všeobecný politický rámec, v ktorom bude register fungovať. 

2. Toto nariadenie sa bude uplatňovať bez toho, aby boli dotknuté 
úpravy členských štátov týkajúce sa národných ccTLDs. 

Článok 2 

Definície 

Na účely tohto nariadenia: 

a) „register“ znamená subjekt poverený organizáciou, správou 
a riadením „.eu“ TLD, vrátane údržby zodpovedajúcich databáz 
a pridružených verejných dotazových služieb, registrácie doméno­
vých mien, prevádzky registra doménových mien, prevádzky registra 
menných serverov TLD a šírenia zónových súborov; 

b) „registračné miesto“ znamená osobu alebo subjekt, ktorý na základe 
zmluvy s registrom, poskytuje registračné služby doménových mien 
pre žiadateľov o registráciu. 

Článok 3 

Charakteristiky registra 

1. Komisia 

▼M2 
a) prijímať delegované akty v súlade s článkom 5a s cieľom doplniť 

toto nariadenie tým, že stanoví kritériá a postupy na určenie registra. 

Ak sa to v prípade stanovovania kritérií a postupu na určenie registra 
vyžaduje z vážnych a naliehavých dôvodov, na delegované akty 
prijaté podľa tohto článku sa uplatňuje postup stanovený v článku 5b; 

▼B 
b) v súlade s postupom uvedeným v článku 6 ods. 2, po uverejnení 

výzvy na vyjadrenie záujmu v Úradnom vestníku Európskych spolo­ 
čenstiev a po ukončení príslušného postupu, menuje register; 

c) v súlade s postupom uvedeným v článku 6 ods. 2 uzavrie zmluvu, 
v ktorej budú špecifikované podmienky, podľa ktorých Komisia 

▼B
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dohliada na to, ako register organizuje, spravuje a riadi „.eu“ TLD. 
Zmluva medzi Komisiou a registrom je časovo limitovaná a môže sa 
obnoviť. 

Register nesmie registráciu prijať, pokiaľ nie je stanovená registračná 
politika. 

2. Registrom musí byť nezisková organizácia založená podľa práv­
nych predpisov členského štátu, ktorá má svoju registrovanú kanceláriu, 
centrálnu správu a hlavné miesto podnikania v spoločenstve. 

3. Po predchádzajúcom súhlase Komisie register musí uzavrieť 
primeranú zmluvu o delegovaní kódu ccTLD. Na tento účel sa musia 
zohľadniť príslušné princípy prijaté Vládnym poradným výborom. 

4. Samotný register „.eu“ TLD nesmie byť registračným miestom. 

Článok 4 

Povinnosti registra 

1. Register musí dodržiavať princípy, politiky a postupy stanovené 
týmto nariadením a zmluvami uvedenými v článku 3. Register pracuje 
podľa transparentného a nediskriminačného postupu. 

2. Register: 

a) organizuje, spravuje a riadi „.eu“ TLD vo všeobecnom záujme a na 
základe zásad kvality, efektívnosti, spoľahlivosti a prístupnosti; 

b) registruje doménové mená v „.eu“ TLD prostredníctvom každého 
akreditovaného registračného miesta „.eu“, ak o to požiada: 

i) podnik, ktorý má registrovanú kanceláriu, centrálnu správu alebo 
hlavné miesto podnikania v spoločenstve, alebo 

ii) organizácia so sídlom v spoločenstve bez toho, aby bolo 
dotknuté uplatňovanie vnútroštátneho práva, alebo 

iii) fyzická osoba s bydliskom v spoločenstve; 

c) ukladá poplatky, ktoré sa priamo týkajú vyvolaných nákladov; 

d) uplatňuje politiku mimosúdneho urovnania sporov založenú 
na návratnosti nákladov a postupy okamžitého riešenia sporov 
medzi držiteľmi doménových mien týkajúcich sa mien, vrátane 
práv duševného vlastníctva ako aj sporov týkajúcich sa jednotlivých 
rozhodnutí registra. Táto politika sa prijme v súlade s článkom 5 
ods. 1 a musí brať do úvahy odporúčania Svetovej organizácie pre 
duševné vlastníctvo (WIPO). Poskytne zainteresovaným stranám 
primerané procedurálne záruky a musí sa uplatňovať bez toho, aby 
nebolo dotknuté žiadne súdne konanie; 

e) prijme postupy akreditácie registračných miest „.eu“, vykonáva akre­
ditáciu a zabezpečuje účinné a spravodlivé podmienky hospodárskej 
súťaže medzi registračnými miestami „.eu“; 

▼B
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f) zabezpečuje integritu databáz doménových mien. 

Článok 5 

Politický rámec 

▼M1 
1. ►M2 Komisia je po porade s registrom splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 5a s cieľom doplniť toto nariadenie 
tým, že stanoví pravidlá verejnej politiky týkajúce sa implementácie 
a funkcií domény najvyššej úrovne „.eu“ (TLD) a všeobecných 
princípov politiky registrácie. ◄ 

Pravidlá verejnej politiky zahŕňajú: 

a) politiku mimosúdneho urovnania sporov; 

b) pravidlá verejnej politiky o špekulatívnej a protiprávnej registrácii 
doménových mien vrátane možnosti postupnej registrácie doméno­
vých mien, aby sa zabezpečili primerané dočasné možnosti pre drži­
teľov starších práv uznaných alebo stanovených vnútroštátnym 
právom a/alebo právom Spoločenstva a pre verejné orgány na regi­
stráciu ich mien; 

c) politiku možného zrušenia doménových mien vrátane otázky bona 
vacantia; 

d) jazykové problémy a geografické pojmy; 

e) zaobchádzanie s duševným vlastníctvom a inými právami. 

▼B 
2. Do troch mesiacov od nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 
členské štáty môžu oznámiť Komisii a ostatným členským štátom limi­
tovaný zoznam všeobecne uznaným mien vo vzťahu na geografické 
a/alebo geopolitické pojmy, ktoré týkajú ich politickej alebo územnej 
organizácie; tieto mená sa môžu buď: 

a) nezaregistrovať, alebo 

b) zaregistrovať len pod doménou druhej úrovne podľa všeobecných 
politických pravidiel. 

Komisia bez zbytočného odkladu oznámi registru notifikované mená, 
na ktoré sa vzťahujú také kritériá. Súčasne s touto notifikáciou Komisia 
uverejní zoznam. 

▼M2 
Ak členský štát alebo Komisia do 30 dní od uverejnenia vznesie 
námietky voči pojmu zahrnutému v notifikovanom zozname, Komisia 
je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 5a 
s cieľom napraviť danú situáciu doplnením tohto nariadenia. 

▼B 
3. Pred začiatkom registrácie prijme register počiatočnú registračnú 
politiku pre „.eu“ na základe porád s Komisiou a ostatnými zaintereso­
vanými stranami. Register zahrnie do registračnej politiky všeobecné 
politické pravidlá prijaté podľa odseku 1, berúc do úvahy list výnimiek 
uvedený v odseku 2. 

▼B
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4. Komisia pravidelne informuje výbor uvedený v článku 6 o činnos­
tiach podľa odseku 3 tohto článku. 

▼M2 

Článok 5a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za 
podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 3 ods. 1 
a článku 5 ods. 1 a 2 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od 
26. júla 2019. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právo­
moci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdo­
bia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé 
obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči také­
muto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého 
obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 3 ods. 1 a článku 5 ods. 
1 a 2 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa 
v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po 
jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu 
dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delego­
vaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi 
určenými jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanove­
nými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 
práva ( 1 ). 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európ­
skemu parlamentu a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 3 ods. 1 a článku 5 ods. 1 
a 2 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči 
nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia 
uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uply­
nutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 
o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parla­
mentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 5b 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť 
okamžite a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 
vznesená námietka. V oznámení delegovaného aktu Európskemu parla­
mentu a Rade sa uvedú dôvody použitia postupu pre naliehavé prípady. 

▼B 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.
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2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému 
aktu námietku v súlade s postupom uvedeným v článku 5a ods. 6 V 
takom prípade Komisia okamžite po oznámení rozhodnutia Európskeho 
parlamentu alebo Rady vzniesť námietku akt zruší. 

▼M1 

Článok 6 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Komunikačný výbor zriadený článkom 22 ods. 1 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 2002/21/ES zo 7. marca 2002 
o spoločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné siete 
a služby (rámcová smernica) ( 1 ). 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 3 a 7 rozhod­
nutia 1999/468/ES so zreteľom na jeho článok 8. 

▼M2 __________ 

▼B 

Článok 7 

Výhrada práv 

Spoločenstvo si ponecháva všetky práva týkajúce sa „.eu“ TLD, 
zahŕňajúc najmä práva na duševné vlastníctvo a iné práva na databázy 
registra potrebné na zabezpečenie implementácie tohto nariadenia 
a právo na menovanie iného registra. 

Článok 8 

Implementačná správa 

Komisia jeden rok po prijatí tohto nariadenia a potom každé dva roky 
predloží Európskemu parlamentu a Rade správu o implementácii, účin­
nosti a fungovaní „.eu“ TLD. 

Článok 9 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom 
vestníku Európskych spoločenstiev. 

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

▼M2 

( 1 ) Ú. v. ES L 108, 24.4.2002, s. 33.


	Konsolidované znenie: Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 733/2002z 22. apríla 2002
	Zmenené a doplnené:

	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 733/2002 z 22. apríla 2002 o zavedení domény najvyššej úrovne .eu (Text s významom pre EHP)
	Článok 1 Cieľ a rozsah pôsobnosti
	Článok 2 Definície
	Článok 3 Charakteristiky registra
	Článok 4 Povinnosti registra
	Článok 5 Politický rámec
	Článok 5a Vykonávanie delegovania právomoci
	Článok 5b Postup pre naliehavé prípady
	Článok 6 Postup výboru
	Článok 7 Výhrada práv
	Článok 8 Implementačná správa
	Článok 9 Nadobudnutie účinnosti


